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Abstract

United Nations documents play a vital role in international affairs, making high-quality translation
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essential. Nominalization structures are very common in UN documents, yet their Chinese transla-
tion methods require systematic study. This research primarily explores the techniques and pat-
terns for translating English nominalization structures in United Nations documents into Chinese.
Drawing on the United Nations parallel corpus, and utilizing both corpus query languages and self-
developed Al analysis tools, this study automatically identifies, classifies, and analyzes a large num-
ber of nominalization examples and their corresponding translation techniques. The findings indi-
cate that there are four main techniques for translating nominalization structures: retaining the
nominal structure, changing the part of speech, omission, and sentence restructuring. This research
provides empirical support for translators in selecting appropriate translation strategies for differ-
ent types of nominalization structures based on context and text type. It contributes to improving
the quality and efficiency of United Nations document translation and offers a methodological ref-
erence for corpus-based translation studies in related fields.
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1. 518

WK G AR gEg i AP AL, OO R E bR 55 A, S UK IER, B REA L
Zikd o IR SO RN AT AR THAERCR, ek [ B g ok, 2 AT REE iR = At R . Al
U, ARSCIRFERL S E SO 3B A R S M DU R L, RS TR RTINS S .

AR TR RIE T E, AGhial . A AR A A R A R LTS F IR, BRI
AT WL, (N T EREE R[] BF U S AEIRTH IR X A A S (K AL B e 7, et S
NEEZ 5 eI RS 5 S

2. XakéEk

AT SRS AT SOOI A AR 1S . BRSSO RH 1 DR UL SRR AR 0 0 7T A LA
N JiE e 7T B E BB S A B BT A VI

2.1 ZIAHERBIRR

PAAE N — R EE IR F IR, RIS AR AU 212 %0 . Halliday (1994) 4 AL N
—AIEIR RN, FEVE R WA R R RS, AR RN TR IR T U R At By 1) 44 R AR [ 2] Quirk
(1973) MM AJIES L, K A4 1m0 5 SONAE I A4 1) 1 R A AT DA i BRI B A1 BUIR AR [3]

ASCRANALE(2020) ML A, KAy — DI RE,  BIHESE. RS AP S A v 44 1],
DAt 2 it ) o, $EmnlE B ARSI IE R H I [4]. 727026, ARTFUE SRR 19815 (2022)
SR AIRAARY R A B 2 I R 5 JTVE5] e %Ay R ERIEIRICIEAS, 5 TAEERLE AT
SR A HT o

UEHT, O %28 RIEA AR A RIS L SO 8 el . i, B4R Sl A R LB 5o
BHEIGE PR RHIEZ —[6], A MEEHE(7] USRI ZL BRI FUAR I T R TE Hh 44 17 P 25 440 A 1
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SRS, MRUT TR KRS EERSEOUR. R, 6 TERE E SR SR A BUA RS Ll E
BEEPRSCA, IO AL H AL A A (B I, DA IR T ORTE B M AN A2 . RV Wk (2020, 2024) B 3t
BB L 36 2 S A R SR A3 AT 3 20 AT [9] [10], (H L TSR 4 AL BL R I R SRR A IR
Ut IR FE SO T A2 AL R Y B AR RIS L RS i, R AN FU A Bk P IR [ 1)

22. BMEASFEREMRTHNNA

RS 5 BRI T BT AL . Mona Baker (1993)i83R T 5Bl 15 5 27 1 D46
H AR BRI 7 2 R R R IR I S RN K 79[11]. Michat Ziemski 25(2016) M3l i/~ 44 1Bk & [ °F
AR R, HE— B ROR T R PAT VR B AR B BT 70 A 0 [12] .

FETERIE T B J51H, Sketch Engine (Kilgarriff, 2004, 2014) P H 3 K (IR R A4 T Th RS T 42 82
[13] [14], H:SZHEPROIERE 7T )15 5 (CQL) (Jakubidek et al., 2010)HE M SEIL G K HUBLE R} #1475 2% (61
TREEMIRT R [15] 0 A I IE & A X 2 T AT Bm S BRI 447

SRR 7 vE O 12 N TR T, (B ICA B B Rl AT B R R FU D Ak, ARSCRICR
FHVERLZE AT 738, BRITER A B SO b 42 R A 5 M BRI IR S s, e g LR e

3. ARG =E

FERGHER 1A B SO At gl Sk 1 1E R B O S B G, AR B 5L Rt B F 7R Y
R TR A SRR 5 0%, DL EE TR AT OB an i H] T 50 44 R AL LR, B
BRI IR 5 Pl

3.1. 7BRLEE UNPC v1.0 93RS R

AW Tk S B SPATIERE UNPC v1.0. IEEVERE HZESIERE, WSk T 1990 % 2014
RS EAME B SN SR T idRk S 2U00ft, 3Lt 799,276 4 SCAF(B R 1,727,539 X SCAERT).
AHIF AL FH S PAT SOAS, L8 91,028 XX 541) 1, il Ju U 15,886,041 4, ByiAT 1 A bRiE[12].

IEFE UNPC v1.0 1N LR, FEREA = —RHENE T KA MNBHRA, HABUSER T (E
fEs ZRHEHBUREEOR, RT3k, R B EERE, MR ZIR, FaA 2
SR AL R AR R

3.2. ZIAHEMATHRER

AW EEETERE T 2S5 B Al B E TTAT (Translation Technique Analysis Tool)#2 B4 {1k 45
o, AT LAfiE R Mikoli€ Juzni¢ #2 Hh 4% G iE Rl ZE AR i v AR IR AE 18] 44 18] A4 3k DA 4 T 2 EU) 1r) @[ 16] . 2B
eI

FERARAE QT :

0, WETFERE. FIH Sketch Engine ¥ & [ Parallel Concordance 5 CQL (Corpus Query Lan-
guage), & =Fh R RA P R E SR, A UNPC v1.0 )b imik & 4 in i 25 M A xd

b, BENLEBUREA . 75 TiERHE N Sketch Engine ) “Shuffle lines” ThEEHEATEENLEEF, &
H AT 10,000 ZH I FEAEAR o

F=, BIRERSmE. MEASAN TTAT, EBBEMZ RS, HHABRAEERES . AEE K
FRAHCR R AN, AR 7683 A AN .

FEVE, AR E. HABEIRER SRR E 4 Al BRARL(ER Gemini 1.5 Flash) AT 4 ] k.45
R R B PLPE T 14 W o
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BIL, GREESANTRE. Al e RESKL N CSV XX h, NTEEAE Al AR
B, IFBEHLARE UGN 45 SR AT S

3.3. RS HTE

SERMCEHEIER A, AT — B R BE M J53, RTERARRIE RIS, 5 R 5 S AN
AT G5 A SR PR P SR SRS A0 % 1) iR IR R LA B ST R SEBR RO

AT TR RT3 T A AR RS A . Xk e iR, R
A A TR A ARG R R SOR A B0 T BRI SRS, It IR HL R AR AR B 3 Bl XS BRSO 5 850, MUESEE,
Ttk SCHEBIVESET T, DAL B 1 SR RIOR -

RGBT SR AL T RARITERHESE, e BA R, St A B,

4. GERMTL

T RSO R B FLTT %, AR GERERET (RGOSR A S5t . AER 2B UNPC
V1.0 RIS K. AR5, il S b, VAN AL A A H LB, IR T A B AL  E RE
PHIN R . B, AR S A R I B PR SN e B, BRI S

4.1. ZRALERSEFERTINME SR

AT PR HUK) 7683 41A)XS AN 25,605 LA, M SR A AL AT A (1 B e LR 1
JHERE FE L. BALD T B E WIS R AL EE M B ARl . A R IR AR, IR
BB 5 FLRHIE T TR TR R R R

411 ZiAERNEEI T

AR R S AT A B 9T, A I A S AL B T 4 e =R R R JRAETY ., B R RRNRE AL[5].
ARG FE T IR =M S B 5 45 A R H s

TRAE B A A BT AR IN-ment -tion. -cy. -ty S84 E T SO AR SRR N 20, IRIDIRES . i3 7E
sk . B, #hin “achieve” TIHE{LN “achievement” ,  “inform” WX} “information” . 135441
AR A B S (5 b Ak 63.6%, e FEMRAY . X R FERML . B BUR ML L.

I AR, TNRRERIRAE , $8 B0 B 2808 A e 4% L DR RF B B3 A 44 0], 8 L9764 design”
(¥it). “increase” (hN)&5. KM 5 FTfT 4 LB R0 32.5%, J& 5% 0 ILEA, i R
HZRHEIRC, Rk oyiEm B, Bk e E .

FEVE R AR R “V-ing of” 155X, BIEhiA PA-ing JE 20 BRA ) “of” SRR FREE AT sh el 72,
a1 “the building of the new museum” (BRI ). SR ARSI S LA/, N 3.9%. R 450
B, HRZBHETT LAY A AR ERE, MR % 1 RFEAR LR 80 o i s 4 it

Table 1. Distribution of nominalization types in the sample

=1 HAPHBIRNFES S

AL B i (EAi7]
JRAER 16,341 63.6%
HRA 8344 32.5%
YRRt 1010 3.9%
it 25,695 100.0%
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4.12. BIFRIINBES S

FEF 73 HT B4 25,695 AR SEGI R, DR B A4 PRSI RIS i L 83.3%, SR EI ik, 1]
KHHALFNE —, 5L 15.1%. MHZT, AEEMAE X PIRIT R IR B, 700 & 1.3%M
0.3%-.

TR B AR PR G KAyt ZE ORI T i, Ok 1 R [ ST 38 3 mhox AE B R AT S0 S O AL 3]
SREE A B AR IS A X AR 151?%%*%%%5’173% RYIFH AL N 2B EIOERIE . A
TR RN WX PR AP TTVA IR D, SX AT R R N EATIIE Kot TR S5 ) IR 4 o EBGA [E SCA i
e L SR RS SR SR PRI S ﬁ%lﬁ%ﬁ’]ﬁn%ﬁiﬂﬁﬁo R 2 RFEARPRIEEII R RS, K
TRME ARV D NTAE 4.2 Tt RETT

Table 2. Distribution of translation techniques in the sample

2. HAFHENERIIN N

e r e B (B
TR A4 21,397 83.3%
LEEs s 3873 15.1%
Hng 336 1.3%
H)E 89 0.3%
Mt 25,695 100.0%

4.1.3. BRI EBFIBIFRITRI KB

SR R, AR A R S R TR IR B S PR R T VAR S A E AL, (B AL TR AL R AL
FLA IR 7 iR 3 B AR B & B W o JRAE T A% R A AR B R SO, B R R 4 R R
EEBIoN 89.7%. iX 3 B2 AR A= Y 4 1 A0 I8 1 R O IR B s B, T DGE S — M 0 B K
LAAFRIE . AR, FE A4 1A b AR B IR B A R AR (o 77.3%), (H LRI R BG4 1 LA (21.19%)
B TR A . IXFh 2 R 3R 0, BRI AL 2 R A S MR ol B, IR M AR DG R
& & S ok RiL .

= 14663
I 1494

0.055
1 0.129

Derivational

I 6.447
I 1.762

0.033

I 0.102

Conversional

N 0.287
B 0.617
0.001
I 0.105

Phrasal

M Maintain_Noun  m Shift_Word_Class Omit_Structure  ®Reconstruct_Sentence

Figure 1. Distribution of translation techniques by nominalization type
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FEAETY AR AL FE B AR L BB A R R S (1 61.1%), TR B A4 1A 454
MILLBI o 28.4%. BEA,  JE i A 44 ] (A8 PRI i AT A3 EE R 19 EU 451 (20.4%0) th W S5 v - LA P AR 6
Mo KRPNFEIER A A S RS HEBOVE A, SRR AP SO R il w5 BT RO IE FE 1
EFE . 151 R AR A4 17 A SR I R R T 20 A 15 L ) P R

4.2. ZIAHERNTRERFERTS

ARHTAR IR A [ 2SO i AR AL EE M DO I AR A B £ 205 1% IR T VA A IR A a5 B
B2k, s LA IR . T SOR S5 & SE B BERP VR KRR BEAT BAR S BT AN PEAG -

4.2.1. RERINGEH

BIRE i b g A, AT AR B 2 . T 008 2 A M AR 5 R B AR B B8
FIARS, PREEFH AW AE 2 Gl kR . BARIXAEMCA I vl BERS R 2R S e, (AR R
FIER A, RERUEMEEEE, BRI R A3 M AR B A 2T 46

il 1

J& X_: ...to address the development of databases and their use with Geographic Information Systems (GIS) to prevent
disasters or to monitor, mitigate and redress the effects of disasters when they occur.

FEX NBRIEFETF AR LA BEZELRZAP LR, AERAGTRERAEXERFT LN, BB
AARENE R,

e B, TR “development” Al “use” FERRCHIMEE T 4B . REATFREK, HH
FEHN R T T HEfR « R R S TR BE B 1, BEERERUR RO, @t 7 ALER T/ES . thob,
BT HEARNE, RE LA EEE T L # 1.

KHAXFPITE, B SCHE A CRFFIU (0 R, 585 Ji ST A 3 SORI XA fRE— 2

4.2.2. BEHIA

K 0 A S K e W B B 2], 2 5y e IR, G P T e R R 1 A AL
ERTT SEEA UK . BTl “BRAL” PUE, RRIRDUEEIEZE L2 BIEGE S, JoH R IEEEm K
MAR[L7].

HEWRETR H, HPOEMLL, SRR T AR, TS KSR T RS I DGE R LAB) R
NIZOHATRIE, 155 BR8], B, BIiE i A a b i 4o 3ha sOB 2508, A Bh Tl
SR A DB B RIE ST

i 2

J& X: Some UNICEF programmes of cooperation, such as in Nigeria, are now aiming to integrate measures for the
protection and inclusion of marginalized children in all sector-based interventions.

FX: LEREAN - AEFE, WwAERBALEEY T E, BAELRS) THEY FiEn REILEGHL
NPT 3R TTAR 389 TGP o

e A, “for the protection and inclusion of marginalized children” 4 “measures” K&,
BEZANBANGEN . HHXELRESEHETERE, SENTRERE, RIENEG. ASEERIER,
P I BRAR B AL O A% “HE 7, R “protection” A1 “inclusion” 4 Bl EE e Jy5hia] “ 407 F1 “Heay 7,
iR FH AT TEM0, AT A A IR A
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42.3. ETLERS

TEPEFEDTFE A, A BEA L By i A B 44 TR A5 AL () — Fh S F ik . BB RIA T A I 2 i ] — i
MBR A4, XL AR G AR FHZOER, SUES T E I ChEa S L. FHRRR AR5
HEFRF S, BSEHATIOK. BERER. Hit, %BEA A Z IR E I XA . XFst
HEIFAERE RS, 17 J T o S S Rk S8 2 S 1) — b B R SR

1l 3

J& X_: In order to better accomplish those ends, the President of CSA has recently begun a process of reorganizing the
Agency.
X AT ZAFREIRXE AR, A KAKE B KR 48 AR A o

FEBEHBIF,  “process” (L) LA AT LAAE Hh SC BUR MR I A4 3A] . R HE Y IS AR B R K
EITAG T — AN SAH MR R, BAREETT R, H dRE” — IR IS iE 2. A%,
B EARZ OSBRI, AT R BE A AT -

BRI, 2 N ROA W A T SO 75 Lt S5 M IR RIE, AT S AN A (3R], ST 110
EPERIRIEROR, T ORIE SO BT . HEM .

424 ARENH
MBEPFIFNE ) TR RBOR, R SRR DLk B AR R AR, Bl T R AR
T RESR S AR A A MRS B, A T TR R R R . BT R R
BT ) B (B Wk s A SO £ A)) . AR R E A IR ), DL P& R D R 1 ) a8
il 4

J& X_: Questions were also asked on the nature of the NGO, whether or not its members explicitly condemned pedophilia,
its view on sexual orientation and on age of consent laws, as well as its views on juvenile sexuality and relations between
adults and children even by consent.

HX ANE A, ZARGEA, ERRRGAMRET T &R, ZAZTRRGEER EFEGEE, XA
B R A AT )L E (B AL AT B B B89 T U T) L AMAT A Al X R 895 ko

X)L B pE B 5 AR U . SR A T 35S “ Questions were asked ” B SCAMY
M “question” 1AM NENIE, KRN EAEL, RIMESCHREE, o CAE SRR
R

i 5

J& X_: While the financial situation of the peacekeeping operations has improved, the ageing of unpaid assessments with
varying uncertainty of collectability, however, remains a concern for the Board.

FL: BREFFFTHOMBRLCAH BE, 122, RERKAETH, MEARTKIANIERAS G, &
ERBGHFEAXE AR, A, TMARER 2 AW — A4,

AP SCEE ) E MY, # “the ageing of unpaid assessments” ALEE Ay “REER AL, #
AL I RE AR gt A EAE MRS ROR TR 4], PRSI =454 B T SC B se, MR 1 i
RO, HBMK “with varying uncertainty of collectability ” T4 5y« H I mT i [ ¥ 72 AR AS [F) RS
JERIATRENE” , BRI R84

A E MR TIPS T A2 7 DR R B N E Tk SR, RiHIS UL SRR 2R3 1 R
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JIERIEL R, AT EALSLRIXGE R, 87 EIR BRI SCHIE SO TR & SOROST T 5. i i
SCERAR NS AER, )X EA AT RE S EOR SR SR L IR RIR AL B AN AT .

4.3. FAIALEERTIREFEYLE

IIHTIR G SO th AR A R R R, AT R 1 N PR i A R R SR [ R i
Ao LU JUANT T AT PAE ik 3560 3 SRS I 1 255

1) AR R R R . W TIRAER A, @ @ WAEDOE T R A1, LIRS
SCHER o X BRI B A r A E #, 35 HRA SN s B2, 4 FL ARGy 2l ] sl i) 4 1 08 5
FEEDUB RIS . X T RER A “V-ing of” 45#), BT HW A TRORFFSEERE, L%
JER Iy B R B A5, DL BIE RO . (E 0 R IX G e B BB R g rh ) [ 72 R
I8, AT BLE AR B A4 T

2) IEBTA) TR EE L WA RS A R AR R B, JF H S DOE IR AR B
SETENL B WAEIEF N A B0 T A EBONR IR, AT DUREE L Rl R AR O BAR B .
X AR AEAE B AT PR Bk Z SE N R B A R A A A, MR e A A A, B AT DU, AR A OE
B

3) ARSI IFAF RS P A 0 A DA BRSO B (R e AT M, 32 A2 7 i
teikfE R, MARBRICR. B, (ERSKR G S 2, AR SaH (R e

4) iE R R R EER B LR A T S ARG . iR SR S T RO R B A A, HK
R 12 S Dl LA SO (0 B PR 0 S R L PR RO BRSO SI R BL, 10 T LLB IR RN i
LEZErevulis STES IRV R AP

T P SR () 0 2O T B 0 LA 08 O MBI I8 o R 23T 45 Hh ML T B g
TSR BAR G 200 2%, (RS FB M. 3 75 SEOE T (B0 SRR AR T B B IS R ), JF4h
ARG A 2 R8T
5 B&

FE 2T FE BRIASER S AR I [ SO T et o5 [ B B AT BB S A BRI IR A [ 5T
P A2 AL SR DO SIS, TR IF AN T 2 R SRS, IR E RIS S

WRA E SO h A4 A S R 0 T EE R IR O VAE S R ARG TR AR N B R
aHTRE, R RAREAIAR R, (BAEIE b DB G ROy E R A RS, 1A R S
PSR

ARRBIBTFT AT LA 3 00 55 B8 2 S5 SCRR (8RR, DUSE M b S e =4 T 1038 35 (P I 0 - RIS, Bt
FENTEGERME LAY, LR aE oA 2itm, URITERFEMED N T TR, &
SCHEH 0 M 07 B A T 7 N 1 A M USRS A (B AT T, IR AN B RS 1 R O SR AR

H.
EEUH
RSB RAERF R GORR A QUM ECE B RTHE B0H (IR 3) M. BIHS 114-03-
0007014.
S5

[11 #FET. Ll g LIRFE[I] FMEHEE, 1996(3): 53-57.
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